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V statâe rassmatrivaetsà re~evoe povedenie kak odin iz mnogih sposo-
bov harakteristiki i sozdanià obrazov svàtáh v folâklornáh agiografi~e-
skih legendah. Slovo svàtogo v legende vsegda vozdeèstvuet na deèstvitelâ-
nostâ i, takim obrazom, mo`et bátâ priravnàna k postupku. Pri åtom verbalâ-
noe vozdeèstvie svàtogo na mir zna~telâno ~astotnee akcionalânogo. Vá-
delàätsà tipi~náe situacii, v kotoráh svàtoè proiznosit slova, imeäæie
posledstvià dlà dadâneè{eè `izni lädeè (proklàtie, blagoslovenie, prori-
canie, naimenovanie obãektov land{afta), i specifi~eskie osobennosti sa-
moè re~i (aforisti~nostâ, paradoksalânostâ, inoskazatelânaà zakodirovan-
nostâ, rifma, ritmizovannostâ, grammati~eskie osobennosti).

Klä~eváe slova: åtnolingvistika, folâklor, narodnoe hristianstvo,
agiografià, svàtáe, legendá

Agiografi~eskie legendá1 mogut bátâ napravlená kak sobstven-
no na opisanie otdelânáh åpizodov iz `izni svàtáh, tak i (v zna~i-
telâno bolâ{eè mere) na opisanie àvleniè okru`aäæego mira,
obàzannáh svoim proisho`deniem deàtelânosti svàtogo. Takim obra-
zom, proisho`denie razli~náh àvleniè i obãektov àvlàetsà pràmám
i neposredstvennám ili pobo~nám ee sledstviem. Pri åtom, kak pra-
vilo, deèstvià, sover{aemáe svàtám, tak ili ina~e provociruätsà
ego kontaktami s drugimi persona`ami: Bogom (Hristom) ili svàtá-
mi, besami, mestnámi `itelàmi. Sredi soder`aæihsà v legendah ha-
rakteristik svàtáh kak osobogo tipa persona`eè (ih vne{niè oblik,
fizi~eskiè i socialânáè status, deèstvià, obràdováe formá ih po-
~itanià, sootno{enie s drugimi svàtámi i dr.) zametnoe mesto zani-
maet re~evaà deàtelânostâ i osobennosti re~evogo povedenià.

1 O termine ¼agiografi~eskaà legenda½ sm. [evarenkova 2004, 31–32.



Re~â svàtogo — åto vsegda ego postupok. Kak i Bog, sotvoriv{iè
mir slovom, svàtáe slovami preobrazuät ego. Vse, ~to dlà lädeè ne-
horo{o, delaetsà svàtámi v gneve, ~to horo{o, poàvlàetsà vsledstvie
ih blagoslovenià ‰Radenkovi} 2001, 93Š. Slova svàtogo zametno bolee
deèstvenná, ~em slova ego opponentov, poåtomu v zna~itelânom ~isle
legend ego deèstvià i ograni~ivaätsà slovami: ih dostato~no, ~tobá
izmenilasâ pogoda, land{aft, sudâba ~eloveka, da`e hod istorii.

Svàtoè v agiografi~eskih legendah vástupaet v dvuh amplua:
ili kak sobstvenno svàtoè, to estâ persona`, prinadle`aæiè k ino-
mu miru, k razràdu sverh~elove~eskih suæestv (tak on obá~no kom-
municiruet s drugimi persona`ami togo `e statusa), ili kak pro-
stoè ~elovek (vpro~em, i v oblike obáknovennogo ~eloveka usmatri-
vaätsà priznaki ¼inomirnogo½ persona`a: kak pravilo, svàtoè poà-
vlàetsà v oblike strannika, pri{ed{ego izdaleka, a takováe, kak iz-
vestno, vosprinimaätsà kak ne~istaà sila ili kak pri{ed{ie s ¼to-
go½ sveta ‰Æepanskaà 2003, 174Š).

Sobstvenno, mo`no govoritâ o dvuh tipah agiografi~eskih le-
gend: v odnih svàtáe kontaktiruät me`du soboè i/ili s bezámànnám
~elovekom: boga~om, bednoè vdovoè, sirotoè i t. p., pri åtom ver-
balânaà kommunikacià svàtáh me`du soboè i svàtáh s ~elovekom bu-
det razli~noè: v pervom slu~ae obsu`daetsà i re{aetsà sudâba åtogo
bezámànnogo persona`a-krestâànina, vo vtorom `e svàtáe vástupaät,
skoree, kak prositeli, kotoráh sleduet pustitâ na no~leg i nakor-
mitâ (sr., naprimer, legendá ¼^udesnaà molotâba½ (SUS 752A) ‰Afa-
nasâev 1859, & 1Š, ¼Bednaà vdova½ (SUS 750V) ‰Afanasâev 1859, & 3Š
i dr.) — nikakih specifi~eskih osobennosteè ih re~i v takoè situa-
cii otmetitâ nevozmo`no.

Drugoè tip legend predstavlàät tekstá, gde svàtáe apelliruät
neposredstvenno k ~eloveku i tolâko k nemu, pri~em v nih obá~no
soder`atsà konkretnáe detali: nazvanie konkretnoè mestnosti, re`e
— imà ~eloveka, s kotorám sakralânáè persona` vstupil v kontakt,
ukazávaetsà mesto, gde proizo{li sobátià, i t. p.

Po klassifikacii Ä. [evarenkovoè, åto dva raznáh tipa le-
gend: perváe otnosàtsà k sobstvenno legendam (podtip legendá o

stranstvuäæem bo`estve), a vtoráe k legendam-¼predaniàm½ ‰[e-
varenkova 2004, 20–80Š. V samom dele, pragmatika åtih tekstov ne-
skolâko otli~aetsà. Esli sobstvenno legendá napravlená na utver-
`denie åti~eskih norm, to legendá-¼predanià½ povestvuät pre`de
vsego ob istorii ¼malogo mira½, o proisho`denii napolnàäæih ego
obãektov i àvleniè.
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V pervom tipe legend re~evoe povedenie svàtogo obá~no ne otli-
~aetsà ot re~evogo povedenià obá~nogo ~eloveka: veroàtno, åto obãà-
snàetsà tem, ~to kommunikacià osuæestvlàetsà me`du persona`ami,
ravnámi i po statusu, i po sverh~elove~eskim sposobnostàm. Po`a-
luè, edinstvennoe, ~to mo`no otmetitâ v ka~estve osobennosti re~i
svàtáh v takih tipah legend — åto svoeobraznaà napravlennostâ ih
váskazávaniè v buduæee, grammati~eski vára`ennaà glagolânámi
formami buduæego vremeni, bezli~námi ili v 1-om lice: ¼Vot bu-
det uro`aè, tak uro`aè, — govorit Nikola. — Da mu`ik-to, pravo,
horo{iè, dobroè, nabo`noè, Boga pomnit i svàtáh znaet. K rukam do-
bro dostanetsà…½ ‰Afanasâev 1859, & 10Š; ¼Kali tak, dák à zroblä
osâ àk: hto per{i ukusicâ z gåtae nivá perape~, toè padavicca½ (slova
sv. Ilâi, skazannáe im sv. Petru) ‰Legendá i padanni 1983, & 142Š. V
takoè forme váskazávaätsà obá~no namerenià svàtogo, kotoráe on
voplotit v bli`aè{em buduæem, a to~nee, kotoráe voploæaätsà v
sam moment re~i, kak raz togda, kogda proiznosàtsà. Skazannoe nepre-
menno dol`no voplotitâsà. Da`e esli legenda opisávaet spor dvuh
svàtáh me`du soboè (kak v sä`etah o Nikole i Ilâe ili Ilâe i Pe-
tre), proiznesennoe odnim iz nih ne mo`et bátâ otmeneno drugim i
dol`no nepremenno osuæestvitâsà.

Åto `e otnositsà i k re~i svàtáh, kotoráe razgovarivaät s
lädâmi, no tut ih re~evoe povedenie zna~itelâno bolee raznoobra-
zno i s formalânoè, i s soder`atelânoè storoná. Kontaktá svàtáh s
~elovekom na~inaätsà s momenta poàvlenià pervogo v toè ili inoè
mestnosti; naibolee ~astotnáè motiv agiografi~eskih legend, na na{
vzglàd, — prihod svàtogo-strannika. Im `e ~asto na~inaätsà legen-
dá. Obá~no prihod i `elanie ostanovitâsà slu`at preambuloè k
dalâneè{im sobátiàm, kotoráe mogut razvivatâsà po raznám scena-
riàm i v kotoráh re~evaà deàtelânostâ svàtogo privodit k razli~nám
posledstviàm. Iz togo, ~to proiznositsà svàtámi, naibolee ~astotná,
na na{ vzglàd, slova proklàtià.

Kommunikacià s lädâmi privodit k konfliktu — mestnáe `ite-
li progonàät svàtogo, ne daät emu mesta, no~lega, edá ili vodá, ob-
kradávaät ili pátaätsà ograbitâ ego: ¼Pri{el prepodobnáè ‰Dio-
nisiè Glu{ickiè — A. M.Š na Dvinicu i, ne sprosiv krestâàn bli-
`aè{ih derevenâ, `elaät oni ili net imetâ monastárâ, pristupil k
postroèke ego na ponraviv{emsà emu meste. Vákopav sobstvennoru~no
kolodezâ, prepodobnáè prinàlsà rubitâ les i stroitâ obitelâ. No
hozàin (Lukâànov — za vernostâ familii ne ru~aäsâ), na ~âeè zemle
stroilasâ obitelâ, ne `elal ustupitâ zemlä prepodobnomu i no~âä
lomal vse vástroennoe za denâ prepodobnám. Tri dnà prinimalsà
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stroitâ prepodobnáè, i tri raza u nego Lukâànov lomal. Rasserdilsà
prepodobnáè i proklàl Lukâànova, govorà, ~to on, Lukâànov, budet
`itâ bedno i vesâ ego rod budet ve~no nu`datâsà. ‰…Š Potomki Lukâ-
ànova bedstvuät i do seè porá. Po uvereniä krestâàn, nesmotrà na to,
~to vladenie ~erespolosnoe, u nih hleb roditsà gorazdo lu~{e, ~em na
polosah Lukâànováh½ ‰Dilaktorskiè 1899, 172–173, & 1Š; sv. Savva
Serbskiè, kotoráè, po serbskim legendam, mo`et nasálatâ bolezni,
proklàl ukrav{ih u nego kov{ iz tákvá, iz kotorogo on pil: ¼Ako li
ste ga uzeli, na grlu da nosite½, — s teh por `iteli treh sel v P~ine
boleät od gu{avosti — hripàt ‰Radenkovi} 2001, 97Š. Proklàtie mo-
`et bátâ adresovano ne tolâko lädàm: v belorusskoè legende o tom,
kak sv. Nikola i Petr koneè pokupali (SUS 790A*), svàtáe prokli-
naät ptic — tak obãàsnàätsà sroki ih penià i slova, kotoráe slá-
{atsà v åtih zvukah ‰Legendá i padanni 1983, & 134Š.

Váskazannoe vsluh proklàtie mgnovenno realizuetsà, i sledá
ego ostaätsà zametnámi po nastoàæee vremà. Prime~atelâno, odna-
ko, ~to vázvav{ie proklàtie svàtogo mestnáe `iteli nikak v takogo
roda legendah ne osu`daätsà, poskolâku akcent padaet ne na vzaimo-
otno{enià so svàtám, a na ego posledstvià, kotoráe v läbom slu~ae
ocenivaätsà kak znamenatelânáe (vne zavisimosti ot vozmo`noè po-
zitivnoè ili negativnoè ocenki), poskolâku nad konkretnám pragma-
ti~eskim aspektom prevaliruet zna~imostâ samogo proàvlenià sa-
kralânoè silá, cennostâ ierofanii kak takovoè.

Vtoraà situacià, gde re~evaà deàtelânostâ svàtáh okazávaet iz-
vestnoe vliànie na `iznâ lädeè i fakti~eski àvlàetsà deèstviem, —
åto obrazovanie mestnoè toponimii. Toponimi~eskie predanià ~a-
sto svàzávaät toponim s re~evoè deàtelânostâä vádaäæegosà v ka-
kom-libo otno{enii persona`a — kulâturnogo geroà. Takovámi ~a-
sto vástupaät pervopredki i istori~eskie li~nosti. V ~astnosti na
Russkom Severe zna~itelânoe ~islo toponimov vozvoditsà k Petru I.
V toè `e funkcii vástupaät i svàtáe, pri åtom narrativá, v koto-
ráh zatragivaetsà dannaà tema, mogut otnositâsà kak k `anru toponi-
mi~eskih predaniè (v nih proisho`denie toponima — osnovnoe smá-
slovoe àdro, vse vnimanie povestvovatelà napravleno na nego), tak i
k `anru agiografi~eskih legend, vnimanie kotoráh skoncentrirova-
no na povestvovanii o svàtom, v tom ~isle na ego nominatorskoè
deàtelânosti. Imà sv. Kirilla ^elmogorskogo upominaetsà v preda-
nii o proisho`denii nazvaniè derevenâ Butino i Dudkino v kargo-
polâskom sele Làdiná:

¼Ehal Kirilla ^elmogorskiè (monastárâ ego u nas bál) na lod-
ke i vot na{u volostâ obnaru`il, ~to zdesâ `ilo. Za dvadcatâ kilo-
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metrov, me`du pro~im, on i sam `il; Kirill ^elmogorskiè kak svà-
toè s~italsà. On tam proehal po Lek{ma-reke, zna~it, vot na åtoè
lodke, na ~elne. Tak uslá{al penie petuha. Zainteresovalsà — ~el-
nok vátaæil na bereg i vot:

— Poèdu, — govorit, — na penie petuhovo.

[el-{el (kilometr tam, dva ne budet, naverno, poltora da`e ot
reki): stoit hata, tut åto u nego usadâba, åto vse, a krugom les — dikiè
bál. Prihodit — tam `ivut lädi, stari~ok `ivet. On spra{ivaet:

— Tá, kak tebà zvatâ?

— A menà, — govorit, — zvatâ Butka.

— A tá davno zdesâ?

— Da davno, dak à ne odin, — govorit, — tam eæe estâ Dudka `i-
vet, kilometra za poltora, do dvuh, u ozera, Dudka…

Tot zainteresovalsà (ponimae{â, interesno) i vot k åtomu oze-
ru shodil. Deèstvitelâno, toe tak`e.

Dak vot åtu derevnä, Butka gde, — Butihoè zovut. A vot åtu, na-
{u derevnä, — Dudkinskaà; tam, Dâàkova gde, — Dudkinskaà½ ‰Kri-
ni~naà–1991, & 12Š.

Toponimi~eskaà modelâ, ispolâzovannaà v åtom predanii (po
imeni pervogo poselenca), ne predpolagaet obàzatelânoè roli nomi-
natora-svàtogo, suæestvuät analogi~náe tekstá, v kotoráh ne tolâ-
ko ne upominaetsà svàtoè, no i voobæe otsutstvuet storonniè perso-
na`-nominator: À sláhala, ~to tam perváe Butka da Dudka báli

‰perváe `iteliŠ — pravda ili nepravda. Vot báli tam, v Dudkin-

skoè da vot u nas, v na{eè derevne ‰KA, Arhangelâskaà obl., Kargo-
polâskiè r-n, s. Làdiná, zap. ot A. P. Popovoè, 1924 g.r.Š. Ta `e rolâ
pripisávaetsà sv. Aleksandru O{evenskomu, pri~em v zametno bolâ-
{eè mere. Zdesâ nominatorskaà deàtelânostâ svàtogo predstavlena
tekstami agiografi~eskogo haraktera: Aleksandr, prepodobnáè otec

Aleksandr, {el s Pozdá{eva v O{evensk, vse {el ne dorogoè, a {el o

reku i åti másá-te vse ~istil, da. I ka`domu másu dal on nazva-

nie: Peremás tam, Peremoè, Bástráè — vse, i ka`domu ‰AKNC, & 20,
Arhangelâskaà obl., Kargopolâskiè r-n, s. O{evensk, zap. ot N. P.
Popova, 1887 g.r.Š2. V g. Borovske (Kalu`skaà obl.), gde proslavilsà
sv. Pafnutiè Borovskiè, s åtim svàtám svàzávaetsà proisho`denie
gidronimov: Estâ takoe neoficialânoe, napisano, skazano, kogda

bálo ploho s vodoè, Pafnutiè na{ svàtoè udaril, zna~itâ, posohom

svoim i skazal: ¼Teki `e!½ I potekla ‰LAA, Kalu`skaà obl., g. Bo-
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rovsk, zap. ot L. N. Zaikina, 1920 g.r.Š; ‰Po~emu reka Isterema tak na-
závaetsà?Š Isterema? Tam kogda-to, åto, Pafnutiè-to, da, tam on

`il-to gde-to vá{e, sklep-to u nego bál. Vot, i tam åto, nu, gde

`, opàtâ, ~elovek bez vodá ne mo`et. Poselilsà okolo ru~eèka, v

verhovâe. Åtogo ru~eèka. Vot. Da. I ottuda vátekal åtot ru~eek.

Terem. Iz terema. Iz terema. Teki `e ‰LAA, Kalu`skaà obl., g. Bo-
rovsk, zap. ot V. G. PavlovaŠ3.

Tretâà situacià, gde re~evaà deàtelânostâ svàtogo imeet oso-
báè harakter — proricanie. Ono otli~aetsà zakodirovannostâä pro-
iznosimogo teksta, smásl kotorogo stanovitsà ponàtnám li{â po
pro{estvii opredelennogo vremeni, posle togo kak proishodàt/na~i-
naät proishoditâ predskazannáe sobátià: Do togo má do`ivým, ~to

u nas… kak ono tut sý… sýdnà Moskva peredavala… Saurskiè ili

Savurskiè ‰imeetsà v vidu sv. Serafim Sarovskiè — A. M.Š — kak

emu… estâ åto… oè, u menà esti na fotografii, s Moskvá vot tut

poslana, fotografià evonna — on bo`estvennáè, Saurskiè åtot.

Dak vot on govorit: ¼Vot, delo prihodit k tomu, ~to u nas bude

läda, kak na pole kolosok½ ‰…Š I vot on åto… mnogo rosskazával,

no åto mne zapomnilosâ, ~to vot má k cýmu prihodim: seè~as na

polàh-to u nas koloska-to ni naèti. Seno kosàt. Da ivnàk zaro-

staýt, vsý burâànom zarostaýt, nicýgo ne kosàt, nigde nicýgo ni se-

etsà, nikakoe zýrná{ko, vot i privodit primer, ~to vot… tak-to

budet. ^to vot skolâko u nas koloskov na pole, i prihodit k tomu,

~to vot stolâko budý u nas i lädeè ‰KA, Arhangelâskaà obl., Nàndom-
skiè r-n, s. Mo{a, zap. ot A. A. Borovskih, 1927 g.r.Š. Interpretacià
predskazanià, predlo`ennaà na{im informantom, pràmo protivopo-
lo`na toè, kotoraà imelasâ v vidu izna~alâno: {iroko izvestnoe v
krugu ¼cerkovnáh lädeè½4 proro~estvo sv. Serafima govorit o bu-
duæeè slave Diveevskogo monastárà i o koli~estve palomnikov (ko-
losâev v pole mnogo), togda kak v inom kontekste i vne tradicii po-
~itanià diveevskogo svàtogo åto proro~estvo traktuetsà protivopo-
lo`nám obrazom i, v ~astnosti, svàzávaetsà s upadkom zemledelià v
regione. Aforisti~nostâ re~i pripisávalasâ i Ioannu Kron{tadtsko-
mu (on po~italsà kak pravednik eæe pri `izni): ¼Slobodá Buturlá-
mo(v)ká (Bobrovskogo uezda) o(b)~ástvo sobralá gro{áè, ka`ut: ¸Da-
vaètá po{lem u gorod Kron{tat otcu Ivanu, {ob pomolávsà ob má-
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bolâ{uä ~astâ vremeni provodàæie v cerkvi i molitve ‰Tarabukina 1999, 186Š.



{ah¹. Uzàlá, poslalá pàtâdesàt rub., napásalá: ¸Batä{ka! Popro-
stitâ Boga: u nas bagat omá{eè ‰sic — A. M.Š, u`á i `itâ nizâà — po-
èilá use¹. Batä{ka o. Ivan práslav nazad gro{i taè pá{á sädá:
¸Molitâsà samá: ce æá ná má{i, {o èidàt hlib: skoro nastanut
má{i taki, {o budutâ lädeè èistá¹½ ‰Dikarev 1895, 126, & 5Š.

V agiografi~eskih legendah svàtáe predskazávaät buduæee, ko-
toroe k momentu ispolnenià teksta obá~no u`e nastupilo. Takim
obrazom, rasskaz~ik zavedomo stavàæiè sebà vne situacii, v kotoroè
proricanie proiznosilosâ, to~no znaet ego tolkovanie i sposoben
ocenitâ inoskazanie. Imenno takaà pozicià rasskaz~ika opredelàet
otno{enie k proiznesennomu: ono tainstvenno i zagado~no, poroè
paradoksalâno, no neoprover`imo.

Slovo-deèstvie, slovo, preobrazuäæee okru`aäæiè mir, dol`no
bátâ oble~eno v osobuä formu, otli~atâsà ot obádennoè re~i. V ot-
no{enii re~i svàtogo, mo`no otmetitâ nekotoruä ee aforisti~nostâ.
Imenno te slova, kotoráe budut imetâ posledstvià dlà lädeè, imeät
stroguä strukturu, ~asto organizovaná ritmi~eski i da`e rifmova-
ná. Formula, kotoroè sv. Aleksandr O{evenskiè proklàl krestâàn,
ne dav{ih emu osnovatâ monastárâ na obläbovannom meste (varian-
tá: ne dav{ih emu postroitâ sebe dom, ne pustiv{ih ego pereno~e-
vatâ) — Budete `itâ u vodá, no bez vodá, — zvu~it paradoksalâno i
pri åtom soder`it bukvalânoe opisanie prirodnogo àvlenià: reka,
na beregu kotoroè stoit derevnà Haluè, otkuda, po legende, prognali
svàtogo, uhodit pod zemlä v tom meste, gde stoàt perváe ee doma, i
vnovâ poàvlàetsà na poverhnosti u`e za ee predelami. Tomu `e svàto-
mu pripisávaetsà drugaà formula, proiznesennaà im v inom sele-
nii: Budete `itâ ni sero, ni belo. Analogi~nám obrazom sv. Genna-
diè Kostromskoè i Läbimogradskiè proklinaet `iteleè Läbimsko-
go uezda Àroslavskoè gub., potrebovav{im u nego deneg za perevoz ~e-
rez reku: Mákatâsà vam po belu svetu, kak evreàm, i bátâ ne sátám

— ne golodnám ‰Tihomirov 1895, 121Š. Rezulâtatom stanovitsà skud-
noe, nebogatoe suæestvovanie `iteleè.

Podobnám obrazom — paradoksalâno, hotà i bez inoskazanià,
govorit v legendah Hristos: posle togo kak bogatáè mu`ik ne pustil
ego s u~enikami pereno~evatâ, a bednaà vdova priätila, on velit
bo~ke s denâgami katitâsà vo dvor k bogatomu mu`iku, a volku — za-
rezatâ korovu u vdová (SUS 750V) ‰Afanasâev 1859, & 3Š. Podlinnáè
smásl åtogo rasporà`enià on allegori~eski `e otkrávaet stranstvu-
äæim s nim svàtám poz`e.

Zakodirovannostâ slov svàtogo, vne{nàà ih neponàtnostâ ili
ka`uæaàsà bessmáslennostâ, za kotoroè kroetsà glubokiè smásl, i
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neposredstvennaà sootnesennostâ ih s realânostâä — otli~itelânaà
~erta re~i svàtogo. Ona mo`et bátâ ponàtna tolâko dlà posvàæenno-
go, pri~em takováe poàvlàätsà isklä~itelâno postfaktum, kogda pred-
skazanie ili proklàtie na~inaät sbávatâsà. ¼Kame{ki brosil on v
funt i skazal: ¸Vse, milenâkie, säda priedete ko mne¹½ ‰[evarenko-
va 2005, 81Š. Åta fraza, proiznesennaà sv. Serafimom Sarovskim, in-
terpretiruetsà Ä. M. [evarenkovoè sleduäæim obrazom: sv. Sera-
fim sobiral kamni, kotoráe vposledstvii, posle uni~to`enià pre-
`nih svàtánâ dol`ná statâ novámi obãektami po~itanià. ¼Svàtoè
vástupaet v roli ¸kulâturnogo geroà¹, ustroitelà mestnogo religio-
znogo prostranstva, i prozorlivca, znaäæego o gràduæih socialâ-
náh kataklizmah i potomu da`e sozdaäæego sleduäæim pokoleniàm
lädeè nováe svàtáni vzamen pre`nim½ ‰Tam `eŠ.

Nakonec, harakternaà osobennostâ re~i svàtogo — ee ka`uæaàsà
neumestnostâ: naprimer, ona mo`et bátâ obraæena k `ivotnomu. Sv.
Serafim Sarovskiè govoril s medvedem tak `e, kak s ~elovekom, i
åto stalo va`nám motivom agiografi~eskih legend o nem: ¼Odin raz
pri{la babu{ka so vnu~koè, a on ego ‰medvedà — A. M.Š kormit. A on
uvidal ih iz-za derevâev: ¸U-u-u!¹ A devu{ka ispugalasâ, pràmo zao-
rala, a on: ¸Mi{ka, åto ko mne vedâ pri{li gosti, a ne k tebe. Tá vot
ku{atâ idi. Ko mne kogda pridut gosti, nikogda ne pu`aè ih. Tá za-
~em devu{ku napu`al!¹½ ‰[evarenkova 2005, 78Š. Åti slova, v otli-
~ie ot predáduæih slu~aev, ne imeät osoboè strukturá, otli~aä-
æeè ih ot povsednevnoè re~i, vsà ih specifika v tom i sostoit, ~to
oni stroàtsà kak spontannáè tekst, adresovannáè ~eloveku, budu~i
adresovannámi `ivotnomu.

Skazannoe svàtám realizuetsà bukvalâno i imeet silu da`e nad
besami i angelami. P. G. Bogatárev privodit {enkurskuä legendu o
svàtom starce, kotoráè perehodil reku po brevnu, bro{ennomu ~erez
nee dlà sobstvennáh nu`d. Starec proiznes: ¼Spasi, Gospodi i po-
miluè togo ~eloveka, kto åto derevo polo`il. A esli on umer, daè
emu carstvie nebesnoe!½ — i angelá, kotoráe starcu prinosili pi-
æu, poleteli v ad po razboèni~âä du{u, kotoruä vázvolàli u neho-

ro{ego tri dnà ‰Bogatárev 1916, 072-073, & 4Š.

Nabor takogo roda formul dostato~no ograni~en i te `e sa-
máe formulá mogut pripisávatâsà raznám svàtám. Tak, sv. Antoniè
Sièskiè proklinaet krestâàn, ne dav{ih emu postroitâ monastárâ i
pustiv{ih ego na plote po reke, temi `e slovami, ~to i sv. Aleksan-
dr O{evenskiè: ¼@itâ vam ni sero, ni belo, ni bogato, ni golo½
‰http://www.pleseck.ru/kp/arh/index.php?id=210&st=Š. Åtu `e formulu
vstre~aem i v pribautke o serenâkom kozlike: ¼…Kak navstre~u ko-
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zlu// Ni sero, ni belo, ni po`aristo.// — U` davaè, volk, s toboè//
Má poboremsà,// Pobuhaemsà!½ ‰[eèn 1900, & 978Š. Formulu Alek-
sandra O{evenskogo Budete `itâ u vodá, no bez vodá v zametno re-
ducirovannom vide proiznosit bezámànnáè stari~ok, proklàv{iè
rábakov, ne dav{ih emu rábá: @ivite vá bez vodá ‰AKF MGU, FÅ-04
(2–7–1962–22), t. 22, l. 6421–6422, Arhangelâskaà obl., Kargopolâ-
skiè r-n, s. Làdiná, zap. ot D. S. Tonkih, 1897 g.r.Š.

Inogda v usta svàtáh vkladávaätsà gotováe paremiènáe tek-
stá, izna~alâno ne svàzannáe ni s re~âä svàtáh, ni s `anrom legen-
dá voobæe. Tak, v legende na sä`et ¼mstitelânáè svàtoè½ (SUS–846*
=AA *846), zapisannoè A. K. Ser`putovskim, v usta sv. Petra vkladá-
vaetsà kalendarnaà paremià: ¼Ilâà zausýdá narobicâ gnillà½ ‰Legendá
i padanni 1983, & 143Š; sr. Pri{ýl Ilâà, nadelal gnilâà ‰KA, Arhan-
gelâskaà obl., Kargopolâskiè r-n, s. O{evensk, zap. ot A. A. [abuni-
noè, 1922 g.r.Š; ¼Prá{ou Ilâà, narobiu gnilâà½ ‰Tolstaà 2005, 345Š.

Podobnáe frazá, proiznesennáe svàtám kak proklàtie, pred-
skazanie, blagoslovenie, obá~no soder`at predikat v imperative ili
buduæem vremeni. Krome togo, åti tekstá strukturirovaná tak, ~to
zametno vádelàätsà iz spontannoè re~i: pomimo otme~ennogo u`e
aforisti~eskogo i inoskazatelânogo ih haraktera mo`no otmetitâ
takie ih osobennosti, kak rifma (ni sero, ni belo), sintaksi~eskiè
parallelizm (u vodá, no bez vodá).

Aforisti~nostâ, ritmi~eskaà organizacià, rifma, pod~erknu-
taà bukvalânostâ v otno{enii k deèstvitelânosti ili, naoborot, za-
kodirovannostâ proiznesennoè frazá sutâ harakternáe ~ertá re~i
ne tolâko svàtáh, no i drugih persona`eè, ponimaemáh kak potusto-
ronnie. Neodnokratno otme~alosâ, ~to re~â potustoronnih persona-
`eè, kak ona privoditsà v báli~kah, otli~na ot ~elove~eskoè: naràdu
s otsutstviem sposobnosti k ~lenorazdelânoè re~i, svoèstvennoè mno-
gim mifologi~eskim persona`am (vmesto togo ~tob govoritâ, oni sme-
ätsà, pla~ut, kri~at, piæat, podra`aät krikam `ivotnáh ili mol-
~at), dlà nih mo`et bátâ harakterna nerazbor~ivaà, zaumnaà re~â,
re~â s povtorami, ona mo`et soder`atâ zagadki, predskazanià, znaki,
kotoráe soder`at zakodirovannuä informaciä ‰Sannikova 1988,
100–104Š. ¼Pri kontaktah s ~elovekom persona`i ne~istoè silá
proàvlàät libo neobá~noe krasnore~ie, sposobnostâ govoritâ rif-
mami, libo kraènee kosnoàzá~ie, lakoni~nostâ½ ‰Vinogradova 2000,
136Š. Po vseè vidimosti, specifika re~i svàtáh v agiografi~eskih
legendah imeet tu `e prirodu, ~to i re~â demonologi~eskih persona-
`eè v báli~kah, i dol`na harakterizovatâ ih kak persona`eè ¼~u`o-
go½, sakralânogo, potustoronnego mira.
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Andrej B. Moroz

SVETE RE^I. GOVOR SVETIH U FOLKLORNIM HAGIOGRAFSKIM LEGENDAMA

R e z i m e

U radu se razmatra govorno pona{awe kao jedan od mnogih na~ina karakterizacije i
formirawa slike svetaca u folklornim hagiografskim legendama. Re~ svetog u legendi
uvek deluje na stvarnost i, na taj na~in, mo`e se uporediti sa postupkom. Pri tome verbal-
ni uticaj sveca na svet mnogo je ~e{}i od akcionalnog. Izdvojene su tipi~ne situacije u
kojima svetac izgovara re~i koje uti~u na daqi `ivot qudi (prokliwawa, blagoslovi, pro-
ricawe, imenovawe objekata prirode), i specifi~ne osobenosti samog govora (afori-
sti~nost, paradoksalnost, alegorijsko kodirawe, rima, ritmi~nost, gramati~ke osobine).
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